
La liste des noms de famille juifs publiée par le gouvernement espagnol

Le 18 décembre 2012, le gouvernement espagnol a publié pour la première fois la liste
officielle des noms de famille juifs ibériques. Une liste qui  a provoqué une profonde
surprise puisque, après plus de 500 ans, ils ont été à nouveau reconnus comme juifs.

Le recensement effectué par l'Église catholique d'Espagne montre qu'il existe une liste
de plus de 5.000 noms israélites définis. Une liste qui est le résultat du recensement des
communautés israélites d'Espagne.

C’est donc 5.220 noms de famille séfarades qui ont été recensés dont certains sont plus
populaires que d'autres. Voici une sélection des noms les plus couramment usités :

      . A: Abraham, Acevedo, Acosta, Aguado, Aguiar, Aguilar, Alarcón, Alba, Aldana, 
Alcalá, Alegre, Alfonso, Alfaro, Almeida, Alonso, Álvarez, Amigo, Amado, Amaya,
Aranda.

 B: Baltasar, Báez, Barral, Barrios, Beato, Benavente, Benítez, Bernal, Bravo, 
Bueno, Bermejo.

 C: Cabrera, Calvo, Camacho, Campo, Cantos, Carrasco, Carrillo, Carvajal, 
Castellanos.

 D: Delgado, Diego, Díez, Díaz, Duque, Domínguez, Durán, Dorado, Duarte.
 E: Enrique, Enríquez, Espejo, Esperanza, Espinosa, Escudero, Esteban.
 F: Fajardo, Fernández, Ferrer, Ferrero, Figueroa, Flores, Fuentes, Fuertes.
 G: Gálvez, García, Gato, Garzón, Gil, Gimeno, Giménez, Gómez, Granado, 

González, Gutiérrez.
 H: Haro, Henríquez, Hernández, Heredia, Holgado, Herrera, Huerta, Hurtado.
 I: Ibáñez, Israel, Izquierdo.
 J: Jaén, Jiménez, Jimeno, Jorge, Juárez, Julián.
 L: Lázaro, Leal, Lara, Larios, Leiva, León, Lima, Linares, Lobato, Lobo, López, 

Lorca, Lorenzo.
 M: Madrid, Madrigal, Macías, Machado, Manuel, Márquez, Marchena, Marcos, 

Martínez, Marín.
 N: Nájera, Navarro, Navas, Nieto, Núñez.
 O: Ocampo, Ochoa, Olivos, Olmos, Oliva, Ordóñez, Olivares, Orellana, Ortega, 

Ortiz.
 P: Pacheco, Padilla, Palma, Palomino, Pardo, Paredes, Pareja, Parra, Paz, 

Pascual, Pedraza, Pena, Pérez.
 Q: Quirós, Quemada.
 R: Ramírez, Ramos, Real, Rey, Reina, Ribera, Ricardo, Rivero, Robles, Roca, 

Rivas, Rodríguez, Ruiz.
 S: Salgado, Salinas, Salas, Salazar, Salcedo, Salvador, Sánchez, Sancho, Serra,

Serrano, Sierra, Silva.
 T: Talavera, Toledo, Torre, Torres, Trigo.
 U: Úbeda, Uría, Urrutia.
 V: Valero, Valle, Vara, Varela, Vargas, Vázquez, Vega, Velázquez, Vera, Vergara, 

Villanueva, Vidal.
 Z: Zalazar, Zaragoza, Zúñiga. 



Expulsion des juifs d’Espagne – Emilio Sala y Francés (1889)

Il est très important de préciser que le fait d'avoir un nom de famille séfarade n'est pas
toujours une garantie d'avoir du sang juif. Beaucoup des noms de famille précédents ont
été adoptés par les juifs convertis qui sont restés en Espagne, ce qui fut une pratique
très courante à partir de 1492.

Les conversions forcées et les lois sur le sang pur à l'époque ont forcé de nombreux
Juifs  à  changer  de nom et  de prénom pour  essayer  de cacher  leurs  origines.  Cela
signifie que certains des noms de famille qui figurent sur la liste ont été adoptés par les
juifs  convertis  et  ne  sont  pas  à  proprement  parler  des  noms  de  famille  d'origine
séfarade !

La liste des noms de famille arabes

Avec l'arrivée du catholicisme en Espagne, de nombreux musulmans ont été contraints
de  se  convertir  au  catholicisme.  Ces  « nouveaux  chrétiens »  ont  été  appelés
« moriscos ». De nombreuses familles d'ascendance arabe sont restées en Espagne et
ont persisté à garder leur nom de famille.

Beaucoup, lors de la conversion, ont acquis des noms de végétaux tels que : Castaño,
Olmo, Encina, Palma, Robles, Granado/Granados. Cette classe de noms de famille a
également été adaptée par les Juifs.  Une autre indication pour identifier un nom de
famille d'origine arabe est qu'il se termine par AIN et IAN, tel que Macian. La plupart des
noms de famille proviennent de noms de lieux,  qui  indiquaient  leur  provenance, par
exemple : Alcaraz, Alcalá, etc. Les autres noms de famille d'origine arabe en Espagne
sont : Bennasar, Bernácer, Adsuar, Bolufer, Boluda.



Chez les musulmans convertis, on trouve des patronymes espagnols dont certains sont
communs aux arabes et aux juifs : Garcia, Jaen, Martinez, Perez, Torres, et d’autres qui
sont spécifiques aux arabes : Cortes, Molina, Morales, Pico, Ponce…

En voici la liste :

 A: Abdo, Abedrapo, Abencerraje, Abengoa, Avengoa, Abraham, Abril, Abufhele, 
Abufom, Abuhadba, Abusada, Adauy, Aguad, Aguilar, Akel, Alam, Alamar, Alamo, 
Alaue, Albarracín, Alcalá, Alcántara, Alcazar, Alguacil, Albaja, Aliatar, Alicante, 
Almaden, Almansa, Almeida, Ali, Amed, Ananias, Aranda, Ascalante, Atala, Atwan, 
Auad.

 B: Bandrés, Barahona, Barjuán, Barroso, Benarrocha, Benarroch, Benavides, 
Benegas, Benjumea, Benjumeda, Bermejo, Bichara, Bitar, Bono, Buendia.

 C: Cabrero, Cattan, Castillo, Cebrian, Chacur, Chalhub, Chauriye, Chible, Chijany,
Cid, Chocair, Cobaise, Cordobes, Cortés.

 D: Dagach, Dahdal, De Sorbas, Derderián, Dib, Dip, Duk.

 E: Elias, El de Ubeda, Eltit.

 F: Facuse, Fajuri, Farran, Feres, Fualuan. 

 G: Gálvez, Garcia, Gazul, Gazules, Giacaman, Gidi, Granadino, Guerra.

 H: Haddad, Hamad, Hamdan, Hana, Herrera, Hasbun, Hawila, Hazbun, Hechem, 
Heleyley, Herrera, Hirmas.

 I: Ides

 J: Jadue, Jaen, Jalifa, Jalilie, Jattar, Jorrat, Jose, Juriye, Jury.

 K: Kattan, Kurbag.

 L: Lahsen, Laibe, Lama, Lara, Latif, Leibe, Lucas.

 M: Majluf, Manoli, Manzur, Maraver, Martínez, Melej, Méndez, Mendoza, Miguel, 
Mohanna, Mohor, Molina, Morales, Morón, Muley, Murube, Muhy, Musalem. 

 N: Nafel, Nazal, Nazer, Nebot, Nevot, Nicolas, Nustas.

 P: Paez, Palacios, Palomeque, Pascual, Perez, Picó, Pinto, Pomar, Ponce, 
Paluan. 

 R: Rabah, Rahal, Rasi, Repeina, Rizik, Roelas, Rumie. 

 S: Saade, Saadi, Sabag, Sabaj, Sabbag, Sabella, Sady, Sahlie, Saieh, Salama, 
Salame, Salas, Salem, Salipa, Salomon, Salvador, Sammur, Samur, Saporia, 
Seda, Seleibe, Sellan, Sfeir, Sordo, Solís, Sufan.

 T: Tala, Talgie, Talhuk, Tame, Tamuz, Telchie, Torres. 

 V: Velaxco, Valenciano, Venegas. 

 Y: Yagnam, Yamal, Yamblat, Yarur, Yeber, Yoma. 

 Z: Zaid, Zalaquett, Zaror, Zegri, Zerene, Zgeib, Ziade. 

NB : les noms de famille en gras et en rouge sont ceux portés par nos ancêtres.



Musulmans baptisés en masse – Edwin Long (1829-1891)

La « limpieza de sangre », expression espagnole qui signifie « pureté de sang », est un
concept en usage en Espagne et  au Portugal,  de la fin de la Reconquista en 1492
jusqu'au  XIXe siècle.  Il  renvoie  à  la  qualité  de  « vieux  chrétiens »,  c’est-à-dire  de
chrétiens  sans  aucune  ascendance  juive  ou  maure,  par  opposition  aux  « nouveaux
chrétiens », juifs ou musulmans convertis, dont on doute de la sincérité de la conversion,
obtenue le plus souvent par la contrainte.

Cette  « limpieza  de  sangre »  devint  le  principal  critère  discriminant  dans  la  société
espagnole  pour  s'assurer  une  position  de  prestige...  d'où  l'importance  pour  tout  un
chacun d'obtenir  à tout prix le blanc seing du statut  de « pureté de sang ».  Chaque
candidat devait présenter un arbre généalogique paternel et maternel complet, ainsi que
tous documents attestant que tous ses ancêtres avaient été baptisés !

De nos jours il paraît puéril  qu’un tel outil  de distinction sociale, voire raciale, ait été
instauré il y a 5 siècles. A ne pas vouloir mélanger leur sang avec un sang impur, les
familles  de  vieux  chrétiens  se  sont  unies  entre  elles  au  prix  de  dispenses  de
consanguinité  fournies  par  l’Évêque  autorisant  le  mariage  entre  cousins  issus  de
germains. En favorisant les mariages consanguins, n’ont-ils pas contribué à rendre leur
sang « impur » en augmentant  le  risque de malformations cardiaques,  cérébrales et
l’apparition d'autres maladies génétiques ? 

Dans notre arbre généalogique nous avons des couples d’ancêtres qui se sont mariés
alors qu’ils étaient cousins plus ou moins lointains. En remontant leurs ascendances, on
constate qu’ils avaient des ancêtres communs. On appelle cela un « implexe ».


